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KOPITYCHBIE TEXHOJIOI' MU B ITPETIOJIABAHUU PKU
B CTPAHAX BPUKC!

Cratps MOCBslEeHa UCIOIb30BAHUIO KOPIYCHBIX TEXHOJIOTUH B IPENOAAaBaHUU PYCCKOTO
sI3pIKa Kak MHOCTpaHHOro. OmucaHbl MPEeUMYyINeCTBa KOPIYCHBIX TEXHOJOTUH, JOCTOWHCTBA
KOPIYCHBIX METOIHMK, UX BOCTPEOOBAHHOCTb B COBPEMEHHBIX T'€OMNOJHTHYECKHX YCIOBUSAX U
obcrositenbeTBax. [IpencraBneHsl yaeOHNKN U ydeOHbIe TOCOOUS, KOTOPBIE HCIIONB3YIOTCS NIPU
0o0y4eHUH PyCCKOMY SI3BIKY CTYAEHTOB U3 HEKOTOpbIX cTpaH, Bxoasmux B BPUKC: Kwurai,
Wnnms, bpasummsa, FOAP. Pacmupenue oObenmHeHus Tpebyer ydera KyJbTYpPHO-LIHBHIIN3A-
IIUOHHBIX H SI3BIKOBBIX XaPAKTEPUCTHK OOYYAIOIIUXCS, YTO MOXKET OBITh OCYINECTBJIEHO B IPO-
L[ECCe HCIOJb30BaHUs HAIMOHANbHBIX W JHAJEKTHBIX S3BIKOBBIX KoprycoB. Ilpennoxen
aJrOPUTM HCIONb30BaHMsA HalmoHaabHOro KOpIyca pycCKOTO si3blka MPH U3YYEHHMU JIEKCHKU.
JlenaeTcst BBIBOA O TOM, YTO MCIOJNb30BaHUE KOPIYCHBIX TEXHOJOTUI JaeT BO3MOXXHOCTD IIPeo-
JOJIETh Pa3pbIB MEXKAY Teopuel (MPaKTHUKON) MPENOAaBaHUsl PYCCKOTO S3bIKA KAK HHOCTPAHHOTO
U COBPEMEHHOW MEXIyHApOOHOW CHUTyalHel, pPelnTh NpoOiIeMy MOpPaTbHOTO yCTapeBaHUs
yueOHHMKOB, a B KOHEYHOM cyeTe C(popMHPOBATH MOJOKHUTENbHBIN 00pa3 Poccuu kak CTpaHbl
H3y4aeMOro sI3bIKA.

Knioueeswie cnosa: xopnycueie mexuonoauu, pycckuii s3eik kak unocmpannsiii;, bPUKC;
obpasz Poccuu,; kynemypa.

CORPUS TECHNOLOGIES IN TEACHING RUSSIAN
AS A FOREIGN LANGUAGE IN BRICS COUNTRIES?

The article deals with the usage of corpus technologies in teaching Russian as a foreign
language. The author describes the advantages of using corpus technologies, the benefits of
corpus methods, their relevance in the modern geopolitical situation. The textbooks which can be
used in the process of teaching the students from the BRICS countries (China, India, Brazil,
South Africa) are presented. The expansion of the BRICS organization prompts to take into
account the cultural, civilization, and language peculiarities of the students who represent the
BRICS countries. The national and dialect language corpora can be of great demand in this
respect. The algorithm of using the Russian National Corpus in the process of teaching the
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word-stock is suggested. The conclusion is made that the usage of the corpus technologies makes
it possible to overcome the gap between the theory (practice) of teaching Russian as a foreign
language and the modern political situation, to solve the problem of the textbooks’ functional
depreciation and to form Russia’s positive image.

Key words: corpus technologies; Russian as a foreign language; BRICS; Russia’s image;
culture.

C 6 mo 7 wrons 2025 r. B Puo-ne-XKaneiipo (bpazunus) npoxoann XVII cam-
mut BPUKC — opranmuszanuu, B KOTOPYHO B HACTOSIIEE BPEMS BXOIAT HE TOJBKO
crpanbl-wieHbl (bpasunus, Poccust, Unans, Kutaii, FOxxnas Adpuka, ApreHtuna,
Eruner, Upan, O0benuneHabie Apadckue Omupatel (OAD), CaynoBckas ApaBus,
O¢wuonus), HO U cTpaHbl-napTHEPBI 00BeaHEHUs (benopycens, bonusus, Uumo-
He3us, Kazaxcran, Ky6a, Manaiizus, Taunana, Yranaa u Ysoekucran). bpazunus
npeacenarensctByer B bBPUKC B Tpetnii pa3 (paHee 3Ta posib BhIMaaajga CTPaHE
B2010r. u 2014 1.), a cpeau TNABHBIX MPUOPUTETOB CBOETrO MPEACEAATENIbCTRA
FO)KHO-aMEPUKAHCKOE TOCYAAPCTBO BBIACISIET CICAYIOLIME ACMEKTHI: TI00ATBHOE
3IPAaBOOXPAHEHUE; SKOHOMUKA W (PMHAHCHI, KIIMMATHYECKasl MOBECTKA; MPUMEHE-
HUE MCKYCCTBEHHOTO MHTEIJIEKTA; BONPOCHl MEXKIYHAPOAHOTO MOPSIAKA; HHCTUTY -
IUOHAIBHOE pa3BUTHE O0beAMHEHHS. Kak BHMAHO W3 MPUBEICHHOTO CIHMCKA, HE
NOCTICAHEE MECTO B dYepede OOCYKTAaeMbIX MpoOieM OTBOAUTCS UU(POBOH
TpaHchopMallK 0OIIECTBA, YTO OCOOEHHO aKTyaJbHO B 00pa3oBarebHOi cdepe.

He BbI3BIBaCT COMHEHMS TOT (PaKT, 4YTO NPUMEHEHHE HMCKYCCTBEHHOTO
UHTEIJIEKTAa B 00pPa30BaHMM MMEET KaK MOJIOKUTENIbHBIC, TAK U OTPULATEIIbHBIE
cTopoHbl. Cpeay IIFOCOB BHEAPEHHs LU(POBBIX TEXHOIOTWI B MPENoJaBaHUH
psja JUCLMILIMH (B YAaCTHOCTH, PYCCKOrO sI3bIKA KaK WHOCTPAHHOTO) HA30BEM
cienyromue. Bo-nepBbIX, agantanns BO3MOXKHOCTEH 00pa30BaTeIbHOM Cpebl MO
HY>KIbl 00yYaroIuXcs, KOTOPbIE MPUHAMIEKAT K TaK HA3bIBACMOMY LU(PPOBOMY
nokosicHuto (digital natives). Bo-BTOPBIX, KaK CJICACTBHEC MHTYUTUBHOTO BIAJACHUS
MOJIOJIBIM TTOKOJICHUEM LHA(PPOBBIX TEXHOJIOTUI — 3BOTIOLUS POJU YUHUTENS, KOTO-
pBIi mepecTacT ObITh TOJIBKO TPAHCIATOPOM 3HAHWM, & BBICTYMAET B POJIM HACTAB-
HUKa W MPOBOJHUKA B MUpE MHPOpManuu. B-TpeTbux, B CHIIy KOHCEPBATUBHOIO
XapakTepa CUCTEMBbI 00pa30BaHKsl MHHOBALMKM MPUXOAAT B 3Ty cPepy HE B ySA3BU-
MOM, a B anpoOMPOBAaHHOM BHJE, YTO JAeNacT ux Oojee WHIWBUIYaTM3WPOBAH-
HbIMH, TEPCOHAJIM3NPOBAHHBIMA W AJANTHBHBIMU TMOJ HYXKIbl KOHKPETHOTO
oOy4aronierocs.

OnHOl W3 Pa3HOBUAHOCTEH LHU(PPOBBIX TEXHOJIOTHM SBISECTCS KOPITYyCHAS
JIMHTBOAMIAKTHAKA, PA3BHBAIOLIA’ICS B HACTOSALICE BPEMs B JABYX HANPABICHUSIX.
[Teproe Hanpapnenue (corpus-informed) cBs3aHO ¢ HHPOPMUPOBAHUEM COCTABHU-
TeJNe Y4eOHMKOB M Y4YEOHBIX MOCOOMH O METOJMYECKOM MOTEHIMANIE HAIUO-
HAJIBHBIX S3BIKOBBIX KOpPIycoB. Bropoe Hampaenenue (at the classroom door)
paspabarbiBacT (HOpPMBI ayAUTOPHONM PabOThl HAa OCHOBE KOPNYCHBIX JTAHHBIX B
3aBUCUMOCTH OT TOTPEOHOCTEH mpemnogaBaressi, HEOOXOAUMOro o0beMa KOop-
NYCHBIX 3a/IaHWi, U3yYEHUSI TOTO WM MHOTO S3bIKOBOIO MaTeprasia, KOTHUTUBHBIX
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0COOCHHOCTEHM CTYJACHTOB M MHOTHX IPYTHX (PAKTOpPOB [00 3TOM CM., HampuMep,
1]. He BbI3bIBAET COMHEHUS TOT ()AKT, YTO NPUMEHEHUE KOPIMYCHBIX TEXHOJIOTHIA B
MPAKTUKE MPENOJABAHNS WHOCTPAHHBIX SA3BIKOB PACIIMPSAETCS B T€OMETPUUYECKON
OPOrpeccuu. JIMHrBUCTUYECKUE KOPIYyca MOTYT OBITh HCIOJIB30BAHblI HE TOJBKO B
JMHTBUCTAYECKUX LENAX (M3yUYEHUE HAUMOHAIBHON CHELM(PUKNA aKCHOJIOTHYECKA
MAapKUPOBAHHBIX (PEHOMEHOB), HO M B METOAMKE MPEMOJABAHMS HHOCTPAHHBIX
S3BIKOB (B YACTHOCTH, PYCCKOTO KaK HHOCTPAHHOIO).

K mocTOMHCTBaM KOPIYCHBIX METOJAOB B XOJE€ M3YUYECHUS HEPOAHOTO S3bIKA
OTHOCATCA: MCHOJIb30BAHUE AYyTECHTUYHBIX MATEPUANIOB, PEaJbHbIE MPUMEPHI
WCIOJIb30BaHUSl PAa3HOYPOBHEBBIX SI3BIKOBBIX E€IAMHHIL, OOrarcTBO TEKCTOBOTO
MaTepuana, KOTOPbIii MOXKET ObITh MCIOJB30BAH JJsi COCTABICHUS YIMPAKHEHUH
[00 aTOM cM., Hanpumep, 2]. B. 3. JIeMbSIHKOB OTMEUAET, YTO KOPNYCHBIC JAHHBIC
NOMOTAKT MPEON0JIETh AePuunT HAOMIOAEHHWS 3a WCHOJIB30BAHMEM SI3bIKA B
peaIbHOM KOMMYHMKALIMK, B TOM WJIA UHOM KOHTEKCTE [3]. B cBOMX mpeaplaymumx
paboTax Mbl yke oOpamaiuch K MpoOjieMe HMCMOIb30BAHUS KOPHYCHBIX TEXHO-
JIOTUH TIPA WU3YYEHUM AHTTIMMCKOTO s3bIKa [4] U PYCCKOTO s13bIKA KaK MHOCTPAH-
HOTO [5, 6]. B COBpEMEHHBIX TIEOMOMMTUYECKUX YCIIOBUSAX M OOCTOSATENBCTBAX
BOCTPEOOBAHHOCTh KOPIYCHBIX TEXHOJIOTHI BO3PACTACT B CBS3H C PACIIMPEHUEM
MOMYJIIPHOCTH PYCCKOTO SA3bIKA, B YACTHOCTH, B rocynapcreax-uneHax bPUKC.

Tak, B mapte 2025 r. mexxayHapoanas cetb TV BRICS npencraBuna HOBbIN
oOpa3oBaTenbHblii TPOEKT «Ypoku pycckoro ¢ Taneir CéEmMKe», KOTOPBIHA
HaIPaBJIEH HA M3YYECHHME PYCCKOIO s3bIKA U PYCCKOW KynbTypbl. B 2024 HOBBIE
oOpazoBaTenbHbIe MAAT(POPMBI MO U3YUYCHUIO PYCCKOTO SI3bIKa OBUIM CO3/1aHblI B
Bbpazunun, O0bearHeHHbIX Apabcknx Omupartax W CaymoBckoi Apasum. Kax
BHUJIHO U3 MPUBEACHHOTO CIIMCKA MEPONPUITHIA O MPOABUKEHUIO PYCCKOTO A3BIKA
B MUPOBOM 00pa30BaTeIbHOM MPOCTPAHCTBE, Takas paboTa MPOBOAUTCS B CTPaHAX
C Pa3HbIMU KYJIbTYPHBIMH OCOOEHHOCTSIMHU, a LEJIEBON ayIUTOPUEH B MPOIECCE
00y4YeHUs ABISAIOTCA CTYIAEHTBI, AJIi KOTOPBIX POAHBIM SIBISIOTCS THIOJOTHYECKH
pa3nuyHbIe A3bIKA. KOPIYCHBIE TEXHOJIIOTMH ITOMOTA0T HUBEIIMPOBATH YKA3AHHBIC
pa3nuuusl — KyJIbTYPHBIA M SI3BIKOBOM (PAKTOp — W CHENarTh MPOLECC M3YyYEHUs
HEPOAHOTO S3bIKA HAMOOJIEE MHTEPECHBIM U TJI0JOTBOPHBIM.

B oreuectBeHHON W 3apyOexxkHON MeToamke npenogaBanus PKU HakomieHn
3HAUUTENIbHBII OMBIT 00yuYeHHs CTyAcHTOB W3 Kwutas, WUHauu, mopryramo- u
AHTJIOTOBOPAIIMX CTYACHTOB. TaK, uis paboThl ¢ KUTAWCKUMK CTYIEHTAMH JAaBHO
u ycrnemHo ucnojibdyercss YMK «/lopora B Poccuroy [7]. B 2016 r. BeImien B CBET
y4€OHUK WHTEPAKTHBHBIA YYEOHHK MO PYCCKOMY SI3bIKY JUIsl KuTaiiues [8]. s
paboTel C MHIMHACKAMHW YYAIIUMHCS MPUMEHSIOTCS KakK y4YE€OHUKH, W3IAHHBIC
HEMOCPEACTBEHHO JUIsl CTYAEHTOB M3 WHamu, Tak ¥ yY4eOHHMKHM UIsl aHTJIOTOBO-
pAlIMX Ciylarenei. YUYeOHMKM IJis CTYJEHTOB, TOBOPSAIIMX HA AHIMIIMHACKOM
A3BIKE, MOTYT C YCIIEXOM HCIOJIB30BAThCsl B 00y4YeHMH BbIXoAleB u3 FOAP:
HWHTeHCUBHBINA Kype pycckoro sizbika. Mecsn B Mockse [9]; YueOHUK pyccKoro
SI3bIKA JUTSI JIMIL, TOBOPSIIMX HA aHTTIMHACKOM si3bIKE [10]; YueOHUK PyCCKOro si3bIKa
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JUT UHIMALEB Yepe3 MOCPEACTBO aHrmiickoro sizbika [11]; New (Audio-Enabled)
Essential Russian [12]; Rush into Russian: Basic Russian with Illustrations [13];
Russian for Indians [14]. [lns mopTyrajoroBOpsSIIMX CTYJEHTOB HMCIOJIB3YETCS
MIMPOKWI CIEKTP M3JaHWil: HAuMHAs OT JIEKCHMKOTPAPHUECKHX HCTOYHWUKOB M
3aKaHYMBAs CHCLMATM3UPOBAHHBIMU YUYCOHBIMU MMOCOOUSIMU, MTPEIHA3HAYCHHBIMU
UIE OOY4YEHHsS] CTYJEHTOB OINPEACICHHONW CIEUManbHOCTH. M3 M3BECTHBIX HaM
YU4ECOHUKOB MEPEUNUCTUM CIECAYIOIIME. YUYEeOHBIA PYyCCKO-MOPTYTaIbCKUN CTOBAph
[15]; CamoyuuTenb pycCKOTO sI3blKa € YINPAKHEHUSMH, OTPBIBKAMU JISI YTCHUS
u cnoBapeM [16]; PeueBoii 3TukeT. PycCKO-OPTYranbCKue COOTBETCTBHUSA: CIpPa-
BOYHUK [17]; YueOHOe mocoOue mo MPaKTHYECKOMY KYpCy BOEHHOIO MEpeBoja
[18]; [lepBoe myTemecTBIE B MAP PYCCKUX CIIOB (TOCOOME JTEKCUKOTpadhruiIecKoro
TANA A1 HOCUTENEH nopryranbekoro sizbika) [19]; Dialog — Manual de Russo
como Lingua Estrangeira para Falantes de Portugués, nivel A1 [20].

Kak BHOHO M3 MPUBEIEHHOIO CHUCKA, YY€OHO-METOAMYECKOE OOECIICUEHUE
npouecca MpernojaBaHus PyCCKOro si3blka KaK MHOCTPAHHOIO JOCTATOYHO PA3HO-
00pa3HO W TMO3BOJSET YUYHMTHIBATh KaK SI3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH CTYICHTOB B
npouecce uzyueHus PKU, Tak W KynbTypHO-UMBUIN3AUUOHHBIC PA3JIMUMs CTPaH,
KOTOpPBIE OHW mpeactaBistoT. OpHako no mepe pacumpenus bPUKC w npu-
COCIMHEHMS HOBBIX CTpaHbl npenogasarenu PKU omymarot nepuuut yueOHUKOB,
KOTOPBIE OBl OTPKATN THIMOJIOTMYECKHE W JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUE XAPAKTE-
PHCTUKH Takux CTpaH kak Eruner, Unnone3us, Dpuonus u ap. BocnoaHuTe 3Ty
JAaKyHY M MPU3BAHbl KOPMYCHBIE TEXHOJOIMH, KOTOPBIE MOTYT JaTh MPEIACTaB-
JEHHE KaKk O HOPMATHMBHOM, TaK W JUAJICKTHOM BAapUAHTE WCHOJIb30BAHUS
PYCCKOTO SI3bIKA.

Jns stux ueneit B HanmonanmeHoM Kopnyce pycckoro sizeika (HKPS) moxer
C YCIEXOM MPUMEHSATHCS CIEeAyromue Bo3MoxHOCTH: OOyyatouuii kopnyc [21],
[Toptper cnoea [22], ynpaxknenust u3 HKPS [23]. Ha Gonee npoaBuHyTOM 3Tare
U3YUYCHUS PYCCKOTO SI3bIKA KAaK MHOCTPAHHOIO BO3MOKHO OOpalicHue K aua-
JIEKTHBIM KOpItycaM [24], KOTOPBIC OTPAKAOT KITOHAMAHUE 3HAYMMOCTH MECTHBIX
HApPOAHBIX TOBOPOB KAaK MEPBOOCHOBHI HAIIMOHAIBHOIO SI3bIKA W HALMOHAJIBHOM
MEHTAJIBHOCTHY [25, ¢. 55]. [Ipumenenne kak HanmoHanbHOTO KOpImyca pyccKoro
A3bIKa, TAK W JUATICKTHBIX KOPIYCOB MO3HAKOMMUT C JIEKCMKOH WM IpaMMAaTHKON
PYCCKOTO si3bIKA, C(HOPMHUPYET MPEACTABICHUE 00 UCTOPHHM M KYJIbTYPE CTPaHBI
M3y4acMOT0 S3bIKa, TOBBICUT (PYHKIMOHAIBHYK) W LH(PPOBYK TI'PaAMOTHOCTH
CTYJCHTOB.

HecmoTpss Ha BO3MOXKHBIE BPEMEHHBIE M PECYPCHBIE 3aTparbl mpu padoTe
C KOPIYCOM, KOPIYCHBIE TEXHOJIOTUX MO3BOJISIOT PACHIMPUTE LA(PPOBBIE BO3MOXK-
HOCTH M camux npenoaasareneii PKU. OnMHOBpEMEHHO € 3TUM PEMIAETCs 3aj1a4a
MOPAJILHOTO yCTapeBaHUs YY4eOHUKOB W yueOHbIX nmocoOuid mo PKU, korma onm
OTPaKAKOT HE BCETJA AKTYAJIbHBIA MaTepuai, YTO B JAJbHEHIIEM NPHUBOIUT K
(OPMUPOBAHUIO JIO)KHOTO M J@KE OTpULATENBHOrO oOpasza Poccuu. Hanpumep,
HKP moxxer ucronbs3oBareCs NpPU U3YYEHHUH JIEKCUKU. [IpUMEpHBIA anroputm
WCIOJb30BaHUsl JIMHIBUCTHYECKOIO KOPIyca B JAHHOM CIy4ae MOXKET OBITh

OCHOBAH HC TOJIbKO Ha HMCIOJIb30BAHMM OCHOBHOI'O KOpIyCa, HO M Pa3IMYHbIX
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NOJKOPIYCOB B 3aBHUCHMOCTH OT ILIEJIM M 33Ja4d YPOKa, KYJIbTYPHBIX OCOOCH-
HOCTEH CTYJECHTOB, UX YPOBHSI BIAQJACHUS PYCCKUM SI3bIKOM W APYrHX (PaKTOPOB.
Tak, BOCTpeOOBaHHBIMM MOTYT OKa3aTbCs YMPAKHEHWS HA COYETAEMOCTH IJIa-
rOJIOB, U3yYEHUE MPUCTABOYHBIX IJIAr0JIOB, TO €CTh TEM, KOTOPBIE MPEACTABIISIOT
HAauOONBIIYIO CJIOXHOCTh MPH M3YYEHWH PYCCKOTO si3blka. KopmycCHBIE OHIAliH-
PECYPCHI — 3TO  Pa3HOBUAHOCTH HMH(POPMALIMOHHO-KOMMYHUKAIMOHHBIX TEXHOJIO-
IWid, BHEAPEHHE KOTOPBIX OTBEYAET AYXY BPEMEHHM M MOTPEOHOCTSIM IIEJIEBOM
ay IMTOPUHA

Takum 00pa3oM, MCHONIB30BAHUE KOPITYCHBIX TEXHOJIOTHA B COBPEMEHHOMA
TEOMOJIMTHYECKON CHUTYalMHU IO3BOJISET YUYUTHIBATH KYJIBTYPHO-LIMBUIN3ALMOH-
HbIC Pa3IU4Msl CTYACHTOB, MPEACTABISIONINX CTPAHbI, BXOIIIIME B OOBEANHEHUE
BPUKC. B nacrosmee Bpemst metoauka npenonasanuss PKM moka orcraer or
COOTBETCTBYIOIIEH O00JacTH MNpPU M3YYEHUM AHDIMICKOrO sI3bIKA B IJIAHE
BKIIFOUEHUS! B TEKCTHl W 3aJaHusl YYEOHHMKOB AaKTyaJbHBIX MAaTEpPHAIIOB IIO
COBPEMEHHBIM BOIIPOCaM MEKIYHAPOAHOr0 COTPYaHHYeCTBA. [IpeonoieTs pa3peiB
Mexay Tteopued (mpaktukoi) PKM W monuTHYecKMMU peaausiMu MPU3BAHbBI
KOPITYCHBIE TEXHOJIOTUH, KOTOPBIE MO3BOJIIOT PEAM30BLIBATE OCHOBHBIC IPHH-
LMITbl KOMMYHUKATUBHON METOIMKH, KOT/Ia aKLIEHT JIENIaeTCs HE HA MEXaHUYECKOM
3ay4YMBAHUM CIIOB M IpaMMAaTHYECKUX MPaBUII, a PEIIacTcs 3anava IMperocTaB-
JIEHUS] CTYACHTAM WHCTPYMEHTOB OOILCHUS, KOTOPBIE MOTYT C YCHEXOM MpPHME-
HATBCS B PEAIBHBIX OBITOBBIX W MPO(ECCHOHANBHBIX CUTyanusx. KoprmycHble
TEXHOJIOTUMA B JAHHOM CJIy4ae BBIMOIHAKOT U BOKHYIO COLMAIBHYIO MHUCCUIO —
(opMupOBaHME TO3UTHBHOrO oOpa3a Poccuu Kak yHUKaIbHOW CTpaHbI-IUBHU-
JAU3auuu ¢ OOraTelMH KCTOPHYECKUMU, KYJIBTYPHBIMU U SI3bIKOBBIMU TPAAULIASIMU,
KOTOpBIE B CHJIY OOBEKTHBHBIX (PAKTOPOB HE BCErAa MOTYT OBITh KOPPEKTHO
NPEICTaBICHBl B YYeOHHMKAaX, HO OTP@KECHBI B HALMOHAIBHOM M JWUAJICKTHOM
KOopIycax.
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